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Be Jwpansche Traktaten The Japanese Treaties, 



met Nederland, Susland, 
Engeland, de Vereenigde 
Staten en Frankrijk in 
1858 te Jedo gesloten. 

Facsimile van den Ja- 
panscken Tehst. 



concluded at Jedo in 1858 
with the Netherlands,JRus- 
sia, Great - Britain , the 
United States and France. 
Facsimile of the Japa- 
nese Text. 



'SGRAVENHAGE, MARTINÜS NIJHOFF , 1862. 



x)en aard van dit werk kan men niet beter doen uitkomen, 
dan door de opneming van het kort berigt, dat het fac-simile 
voorafgaat. 

Daar het voor eene degelijke beoefening der Japansche taal 
eene behoefte is ook voorbeelden van den thans in Japan ge- 
bruikelijken ofjicielen stijl te bezitten, heeft de uitgever op aan- 
raden van schrijver dezes tot de uitgave besloten van een fac- 
simile van den Japanschen tekst der in 1858 te Jedo met de 
vreemde mogendheden gesloten traktaten, die daar onder den 
titel Ansei Tsutsinoye M'ma deó-yah sjo-nien ' in den 
zomer 1859 door den druk is uitgegeven. 

Heeft men er vroeger prijs op gesteld, dat de Chinesclie tehst 
der in 1842 — 44 met China gesloten verdragen tegelijk met de 
Engelsche of Fransche redactie in het Chinese Repository op- 
genomen en door afzonderlijke overdrukken met den titel Trea- 
ties of Peace meer algemeen verkrijgbaar gesteld werd, eene 
uitgave van den Japanschen tekst der thans in werking zijnde 
Japansche traktaten en tol reglementen zal den beoefenaar der 
Japansche taal voorzeker evenzeer welkom zijn. 

Maar het is niet alleen de aan officiële stukken eigene stijl, 
die onze aandacht verdient; ook als proeve van het Japansche 
snelschrift komen deze oorkonden in aanmerking, daar het /ac- 
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simile ten opzigte der peaceelvoering bij de Jedosche uitgave 
niet achterstaat. 

De vervaardigers van dit fac-simile waren, toen zij dit werk 
verrigtten, M'el is waar, nog niet in Japan geweest; maar het 
afschrift dat zij leverden is van dien aard, dat geen Japannees 
aarzelen zal het voor goed landsschrift te laten doorgaan; en 
dit schijnt ons voldoende. 

De oorkonden, in dezen bundel vervat, zijn: 

1. Het Traktaat tusschen Nederland en Japan, gesloten te 
Jedo, den IS""™ Augustus 1858, met de Regulatiën onder welke 
de Nederlandsche handel in Japan zal gedreven worden'. (Olan- 
kok deo-yah narabini mitsugi-nori). 

Yan dit stuk zal nog afzonderlijk de Japansche tekst Boet 
voluit geschreven Chinesche karakters {Sung pan) en Japansch 
Katakana worden uitgegeven. De lezing van den tekst zal 
daarbij volledig opgegeven en eene woordelijke Nederlandsche 
vertaling er aan toegevoegd worden. 

2. Het Traktaat tusschen Rusland en Japan gesloten te Jedo, 
deu 19"™ Augustus 1858'. {Rosia-koh deó-yak). 

3. Het Traktaat tusschen Engeland en Japan gesloten te 
Jedo, den 26"™ Augustus 1858 '. {Inkiri^kok deó-yak). 

4. Het Traktaat tusschen Amerika en Japan gesloten te Jedo , 
den 29"*" Augustus 1858 *. {Amerika-kok deó-yak). 

5. Het Traktaat tusschen Frankrijk en Japan gesloten te Jedo, 
den 9'*«° October 1858 '. {Furansi-kok deó-yak). 

Om de vergelijking dezer oorkonden zoowel onderling als met 
de woordelijke vertaling, die afzonderlijk zal gegeven worden, 
gemakkelijk te maken, heeft men bij den Japanschen tekst met 
Romeinsche cijfers het nommer van ieder artikel, en met Ara- 
bische dat van de alinea's doen voegen. 

De vervaardigers van het fac-simile zijn de heeren e. j. de 

SAINT AULAIRE, 3. A. BUDDINGH en W. P. GROENEVELDT, 
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Nederlanders, die zich , op grond van beschikkingen, door vroe- 
gere Ministers van Koloniën genomen , onder de leiding van 
den hoogleeraar J. hoffmann, op de beoefening der Chinesche 
en Japansche talen hebben toegelegd, ten einde later als trans- 
lateurs en tolken den lande te kunnen dienen. De eerstge- 
noemde heer bevindt zich thans als Japansch tolk te Nagasaki, 
de beide anderen zijn te Canton , om meer bijzonder den Can- 
ton-tongval te bestuderen. 

Door de heeren geoeneveldt en saint aulaire is ge- 
durende den laatsten tijd van hunne studie te Leiden nog een 
ander even belangrijk als nuttig werk verrigt; wij bedoelen het 

MANUAL OF CHINESE EUNNING-HAND WKITING 

especially as it is used in Japan, compiled from original sources 
by R. J. DE SAINT aulaire and w. p. groeneveldt (Prin- 
ted for the authors). Sold by G. M. van Gelder, Amsterdam, 
1861, 40, 173 bladz. 

Kenmerkt zich dit Manual door zijne inrigting als een ge^ 
makkelijke sleutel tot het zoo moeijelijk te ontcijferen Chine- 
sche snelschrift, zoo als het in Japan in gebruik is; de techni- 
sche uitvoering, het werk van den Heer Groeneveldt, is van- 
dien aard, dat de voornaamste leden van het Japansche gezant- 
schap, hetwelk in 1862 Nederland bezocht heeft, het praedikaat 
van "mottomo kireina!" {'t is overheerlijk!) daaraan hebben toe- 
gekend. 

Daar een werk van zoo specialen aard, als dit Manual, min- 
der algemeen bekend wordt, meenen wij, met het oog op het 
belang der zaak, uit zijne inleiding datgene te mogen overne- 
men, wat het ontstaan en doel van dit Nederlandsch voort- 
brengsel van beoefening van oostersche talen toelicht. 

Uittreksel uit de Inleiding tot het Manual. 

"Toen wij het werk opvatten, dat wij thans aan onze mede- 
beoefenaars der Chinesche en Japansche talen aanbieden, hadden 
wij geen ander oogmerk, dan ons zelven een middel te verschaf- 
fen om zoo goed mogelijk met het Chinesche snelschrift bekend 
te worden. Nadat wij ons eenigen tijd op de beoefening dier 
talen hadden toegelegd , bleek ons de noodzakelijkheid dezer 
kennis, en wij gevoelden de behoefte aan een gids, die ons snel 
en zeker tot deze kennis zou leiden. Een zulke niet bestaande. 
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bleef, ons geen andere keuze dan, hetzij uit de verscheidene 
voorbeelden van snel schrift een aantal van de meest gebruike- 
lijke karakters uit te zoeken en zoo allengs ons oogmerk te 
bereiken, dan wel zelven een handboek zamen te stellen, dat 
voor goed in onze behoefte zou voorzien. 

"De eerste weg zoude, naar wij begrepen, veel tijd en moeite 
gekost hebben zonder geheel en al te voldoen. Vormen, aan 
het geheugen ontgleden, zouden ons tot tijdroovend opzoeken 
genoopt hebben, dat soms zelfs vruchteloos zijn kan. Wij sloe- 
gen derhalve den anderen weg in en gingen aan het M'erk. Toen 
het gedaan was, begrepen wij, dat het ook anderen van nut 
zou zijn, en besloten dus het door den druk uit te geven. 

"Onze geachte leeraar. Prof. Dr. J. Hoffmann, die ons tot 
het ondernemen van dezen arbeid had aangespoord, stelde gaarne 
al wat hij aan bouwstoffen daarvoor bezat ter onzer beschikking 
en stond aan ons het Japansch encyclopedische woordenboek 
Manhó sets-yo fu-ki sê ' af, om de daarin vervatte opgaven van 
het snelschrift in ons handboek op te nemen. Dit werk heeft 
dan ook tot grondslag verstrekt van onzen arbeid, terwijl nog 
een aantal moeijelijke vormen van Chineesch snelschrift uit een 
ander soortgelijk woordenboek het Man-dai seis-yó zi-rin hê-zê ', 
ontleend is. 

"Wij kunnen deze gelegenheid niet laten voorbij gaan, zon- 
der erkentelijk te doen uitkomen, dat, welke dienst door onzen 
arbeid ook aan de wetenschap mogt worden bewezen, wij een 
groot gedeelte der verdiensten aan Prof. H. moeten toekennen, 
die ons de beginselen, waarop dit schrift gebaseerd is, heeft 
blootgelegd, ons ruimschoots van bouwstoffen voor onzen arbeid 
heeft voorzien, en ons in menig moeijelijk geval met raad bijstond. 

"Bij de bewerking van dit handboek kwam het er vooral op 
aan eene methode te volgen, die reeds van den beginne af den 
waarborg in zich droeg, dat de vormen van het snelschrift, met 
de ter verklaring daarnaast geplaatste standaardvormen werkelijk 
overeenstemmen en dat er ten dezen opzigte geen misslag be- 
gaan werd. Wij hebben het eerstgemeld woordenboek, dat, zoo 
als doorgaans de boeken van China en Japan, slechts op eene zijde 
van het papier gedrukt is, geheel aan stukken gesneden en de 
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aldus verkregen woorden ten getale van omtrent 45,000 naar 
het voor ons werk beraamd stelsel in klassen verdeeld en ver- 
volgens behoorlijk geordend en opgeplakt, waarbij de voorko- 
mende doubletten werden uitgescheiden. De aldus verkregen 
bouwstof heeft vervolgens als een stelselmatig geordend origi- 
neel gediend, waarnaar het Manual werd op steen gehragt. Daar 
de verklarende standaardvormen steeds met den cursiefvorm ver- 
bonden bleven, kon ten opzigte ter wederkeerige betrekking 
van beide vormen geen mislag plaatsgrijpen." 



Het Manual is in twee deelen gesplitst. In het eerste zijn 
de karakters naar het aantal trekken van den standaardvorm 
geordend, in het tweede naar de karakteristieke trekken van 
den cursiefvorm, volgens eene methode, door de vervaardigers 
in hunne inleiding uiteengezet. 

Wij moeten instemmen met den wensch, waarmede de schrij- 
vers hunne inleiding besluiten. 

"In conclusion we hope that this work may be to ethers 

what it has been to us: — a key to the rich store of Ja- 

panese and Chinese textes written in running-hand character." 

Leiden, 1862. J. HOFFMANN. 



